BERNARD VON BREYDENBACH’S
PEREGRINATIO IN TERRAM SANCTAM
AND ITS SIGNIFICANCE FOR THE
HISTORY OF ARMENIAN PRINTING

Dr. VREJ NERSESSIAN
I

Among the numerous early accounts of pilgrimages to the Holy Land,
the narrative of Bernhard von Breydenbach, Dean of Mainz, stands pre-
eminent as the first to be printed with illustrations. The folding seven pano-
ramic views are the first authentic representations of the famous places seen
en route, i.e. Venice, Parenzo, Corfu, Modon, Crete, Rhodes, and Jerusa-
lem, the ports usually visited by every pilgrim of the period when journeying
from Venice to the Holy Land. This is the first instance in which a single
painter is certainly known to have undertaken the illustration of a printed
book. The name of the artist is recorded more than once in the text. He
was Erhard Reuwich, a «skilful painter» of Utrecht, who accompanied the
Dean for the purpose of graphically recording the impressions of the
voyage'.

The Dean who was the son of Gerlach von Breidenbach, was in 1450
the canon of Mainz cathedral, and later became its dean in 1484. The dean
and his two companions on 25 April, 1483, commenced their travels from
Oppenheim, a few miles south of Mainz. Arrived at Venice after fifteen days
travel where they were met with other pilgrims who were going on the same
journey. They lodged with Peter Ugelheymer of Frankfort. Breydenbach
notes that it required much astuteness to bargain with the master of the ship,
who in the present case was named as Augustino Contarini, and on that
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account specimen of the form of contract is given for future guidance. From
April 1483 1o the end of January 1484 he was occupied by the pilgrimage
to the Holy Land and wrote his account of the journey with the help of
Dominican Martin Roth, which is the subject of the book. The Dean died
on May 5th, 1497, and was buried in the chapel of Our Lady in the cathe-
dral of Mainz, where his monument is still to be seen.

Between 1486 and 1522 there were 12 editions published, all with
woodcuts, which are listed in the synopsis®.

Language Year Month Place Printer Ilustra-  Order
tions  of date

Latin 1486 Feb. 11 Mainz: Reuwich originals 1
Latin 14%0 July29  Speier Drach originals 7
Latin 1502 Nov. 24 Speier Drach copies: 9
German 1486 Juse2l  Mainz Reuwich  originals 2
German 1488 Apl. 22 Augsburg Sorg topies 3
German fc. 1505) [Speier] [Drach| copies 16
Flemish 1488 May 24 Mainz Reuwich originals 4
French 1488 Nov. 28 Lyons Topie and copies 5
(N. le Huen) Heremberg
French 1517 Oct. 12 Paris Higman for  copi¢s I
(N. I Huen) Regnault
French 1522(-3) Mar. 22 Paris Higman for  copies 12
(N. le Huen) Regnault
French 1489 (-90) Feb. 18 [Lyons] [Ortuin] originals [
(J. de Hersin)
Spanish 1498 Jan. 16  Zaragon P. Hurus originals 8

- The three editions probably prepared under the supervision of Brey-
denbach, i.e. the first Latin in 1486, the first German in 1486, and that in
Flemish in 1488, all have colophons which clearly state that they were prin-
ted at Mainz by Erhard Reuwich, though the types used apparently belon-
ged to Peter Schoffer’. The 1488 edition printed by Anton Sorg is not a
new edition but the 1486 edition the date of which was merely altered to
1488, in accordance with that of the colophon, but the version is the same
as the original. In the Flemish version the date 1485 occurs, but it is pro-
bably that of the Latin original from which it was translated. Besides these
there are several reprints of the text in various languages. The most remar-
kable feature of these twelve editions is the wood cut illustrations. These
consist of panoramic views of the places visited, figures of strange animals,
studies of costumes of the inhabitants, and various eastern alphabets.
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These illustrations can be conveniently divided into three catagories.
(1) Figures 1-9 including the frontispieces consist of views of the following
places : Venice, Parenzo, Corfu, Modon, Candia, Rhodes, Jerusalem and
the Church of the Holy Sepulchre. (2) Figures 10-15 are five oblong cuts
of figures representing different nationalities as mentioned in the voyage
account : Saracens (with veiled women), a Jew and his debtor, Greeks inclu-
ding a monk, Syrians, Abyssinians, including a priest. (3) Figures 11-17 con-
sist of examples of alphabets, giving the native characters and their pro-
nunciatson, viz. Arabic, Hebrew, Greek, Syriac, Coptic, Armenian and
Ethiopic.

The original blocks of these cuts were used six times in successive
editions, without any noticeable deterioration, their last appearance being
in the Spanish edition of 1498. At Mainz they were used in 1486 (twice) and
1488, then passing to Ortuin at Lyons in 1489, they are back in Germany
in 1490 (Speier, Drach), and finally go to Hurus at Zaragoza in 1498, Hurus
probably kept them, for which Drach published his two other editions in
1502 and 1505, being forced to have copies made of the cuts.

The Armenian alphabet

The first latin edition appeared on 11 February 1486. It contains the
cuts for the following alphabets only — Arabic, Hebrew, Greek, Syriac,
Coptic and Ethiopian. Spaces of similar size are provided for other cuts,
but they were never printed. These would be alphabets for the Jacobites,
Nestorians, Armenians, Georgians and Maronites. The discription of the
Armenian ends with the following words «est aut hec eo 4 littera q hic infra
annotat», which indicates that this particular alphabet was intended 10 be
cut, but it did not actually appear until four months later in the first Ger-
man edition of 21 June, 1486.

The first edition of the German version, printed four months after
the first Latin edition (21 June, 1486) is by the same printer, with the same
type and woodcuts. The figure studies and alphabets appear as follows:—*

Figures.  Alphabets. folios. Figures. Alphabets. folios.

Saracens Arabic 103 Syriac 108

Jews 103 vo. Coptic 109
Hebrew 105 Armenian 111

Greeks 105 vo. Abyssinians 112

- Greek 107 Ethiopic 112 vo.

Syrians 107 vo. Turks 166
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BREYDENBACH (B. von). Peregrinationes, in German :
Reise ins Heilige Land. Mainz E. Reuwich, 21 June, 1486.
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BREYDENBACH (B. von). Peregrinationes, in Spanish.
translated by Martin de Ampies : Viaje & Tierra Santa. Zaragosa,
Paul Hurus, 16 Jan. 1498,
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The Armenian alphabet intended for the first Latin edition but which
was delayed appears here for the first time. Blank spaces are provided as
in the first Latin edition, for pictures which were never forthcoming. They
were in this case the figures for the Jacobites, Nestorians, Armenians, Maro-
nites and Latins. Curiosly the Armenian alphabet does not appear in Reu-
wich’s Flemish edition of 1488, in Ortuin’s of 1489, nor in Drach’s of 1490
(which each contains the original set of blocks) but seems to go direct from
Mainz (1486) to Zaragoza (1498). In the Armenian alphabet the letter 'O’
is omited.

The Spanish edition, translated by Martin de Ampies, appeared in
Zaragoza on 16 Januvary, 1498 and was printed by Paul Hurus. The figure
studies and alphabets are from the original blocks, but now surrounded by
narrow ornamental borderpieces of spanish workmanship.

Figures. Alphabets. Sigs Figures. Alphabets. Sigs.
Saracens Arabic q& Syriac rl vo.
Jews qb vo. Coptic 12
Hebrew g7 Armenian r3’
Creeks q7 vo. Abyssinians (£8
Greeks  gf vo, Ethiopic 4 vo.
Synans rl Turks 21 vo.

This is the second edition to contain the Armenian alphabet In the
third German edition, which has no note of place, printer or date, is undoub-
tedly by Peter Drach of Speier (who was still working in 1517) as is demons-
trated by the identity of the woodcuts with those in the 1502 editions by
that printer. The probable date is 1505.

The figure-studies and alphabets appear in this edition as follows:

Figures.  Alphabets. Sigs. Figures. Alphabets.
Saracens 16 vo. Coptic
Jews Arabic Kl Ethiopic
‘Greeks  Hebrew K2 vo, - Abyssinians '
Syrians  Greek K4 Turks

Syriae K4 vo.

It can be seen that the Ethiopic alphabet appears twice : on K6 vo.
and takes the place of the Armenian, which was never copied. Its absence
in this edition is explained by Drach's set having been copied in 1502 from
the first Latin edition of 1486 which did not contain this particular alpha-
bet. Though probably setting up the present edition from Reuwich's Ger-
man edition (1486, which does contain it), Drach did not consider it worth-
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while to have the Armenian alphabet copied specially for this new edition..
On the other hand there is always the possibility of the cut having been copied
for this present German edition, but that the Ethiopic alphabet was mista-
ken for the Armenian, which, in consequence, appears twice. Other editions
(exept the Spanish) do not contain the Armenian alphabet, and this is because
they were reprinted or translated from the first Latin edition,

The Arabic, Armenian, Syriac, Coptic, and Ethiopic alphabets are
the first specimen to be printed.

Each of the sections on the various nations inhabiting the Holy Land
is preceded by a short introduction explaining the customs of the respective
peoples followed by a woodcut of their alphabet. The section introducing
the Armenian alphabet is headed «Of the Armenians and their errors». Below
I shall give the first translation of this text made from the German and Latin
editions.

«The Armenians are the people who inhabit the province of Arme-
nia near Antioch at the frontier between the Christian and Saracen territo-
ries where they are sometimes seperated from all other peoples. They have
ceremonies, rites and observances which differ singularly from ours : for
they have a primate whom they call catholicos whom they obey with extreme
‘happiness and reverence, and to his commandments the smallest and the
greatest conform totally, as we do to the Pope. Between them and the Greeks
there are inexplicable contentions and inexorable differences so much that
constant fights about their ceremonies and institutions take place. These
Armenians do not celebrate the feast of the Nativity of our Lord but they
fast. And they celebrate with great solemnity the feast of the Apparition
‘of Our Lord, the Baptism which they say is the feast of spiritual Nativi-
ty : they hold it in great respect buttheymmerror because our Lord was
not spiritually regenerated. The reason is there was no necessity for that,
for he had committed no sins nor contracted any, in word, by fraud or by
malice : but he provided regenerating virtue to the water in which we are
purged and so on. The Armenians likewise practise lent at the same time
as us but their abstinence is far greater than ours as they do not want to
eat fish in their soup or drink wine. And in this way they are very much
different to the Greeks who, to the anger of their rivals on some Fridays
eat meat. The priests do not mix water in their wine and they are deeply
‘in the error. For the reason stated in the chapter on the Greeks : for whom
offers only wine, tlwbloodofCtmstxsthmthhONusandwhmonlym
is offered there is only us without the blood of Christ and the communion
is not symbolised. Therefore, we must never administer the Holy Sacrament
if there is no water and wine, for from the body of our Lord came out water
‘and wine in the passion. Lnkemsethcmasssemaeofthe.‘\rmmn
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regards the use of the chalice and paten is very much in accordance with
ours. But after the consecration they place the Body of Christ on the paten
and show it thus, after that the chalice as we do it. In the past, the Arme-
nians did yield obedience to the Roman church, when their king paid homage
to the Roman Emperor Henry and received the crown and ordination from
the archbishop of Magonce. However they did not want 1o renounce their
ancient rites and customs and so their obedience was incompléte and came
to nothing.

«Finally these Armenians are in suitable number in Jerusalem and
have their Bishop who commonly has two locks of hair of his head which
reach down to his temples. Likewise, this Bishop and all his clergymen have
round and large crowns; their beards and hair are never in another fashion.
Among all other nations, Armenian priests have the most honourable con-
duct and the most sober and measured disposition. They walk in simple and
plain clothes. They show great reverence and devotion to the sacraments
of the Latins. The Armenians have a large and solemn Church of St. James
which is situated in the place where the Apostle was beheaded and mar-
tyred. They also have the church of the Holy Saviour in the house of Caia-
phas on the mount of Sion where Jesus was questioned, stoned, beaten with
wood and stones and wounded. In this church is the large stone which be-
longed to the door of the tomb to our Lord which the angel rolled aside
and on which He then sat down. And there, the place where the cock cro-
wed when St. Peter denied His Lord.

«All Artmenian laymen have their head shaven in the shape of a cross,
for the reason it is said, that in the year of the Lord 744, the Syrians at-
tacked them with so much that they did not know how to remedy it. It was
addressed to them to shave their heads in the form of the cross. This done,
they suddenly were victorious with the help of God. That is why they always
carry the cross. The Armenians have a language of their own which has as
much in common with ours as their Divine Service which they follow».

I

Another fifteenth century travel book that could prove relevant to
the study of Breydenbach's account of the Armenians is Johann Schiltber-
ger's Hie vahet und Schildberger der vil wunders erfaren hait in der hey-
denschafft und in turckey first printed in 1473 by Gunther Zainer in Ulm,
Judging by the numerous editions of the fifeteenth and sixteenth centuries
(1475, 1494, 1513, 1549) each issue being an almost exact transcript of the
copy that preceded it, Schiltberger must have been a popular author during
that period. Between 1557 to 1606 the book was never printed again until
1700 when the first revised edition was prepared by Tobler. The English

48






The book ends with the Armenian text of the Lord’s Prayer in Latin
transliteration. Fig. 3

Dag Armentfch Pater

nofier.
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fa archawenichaw jogacy Fam thiv by ergnick pep ergaty bag
mepy an/ habas tus mics cis or pep thawg meisperdanag big
nind therog nnch memrod per Danabas pep mpthatog myed
sp/bwerguchin bebaprigoes mics pefeberen/Amen.

Dag Tartarifch Pater

nofter
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Fig. 3. SCHILDTBERGER (Johannes). Begin : Ich Schildtberger
Zoche auss meiner... [A. Sorg : Augsburg, 1475). '
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1. MEGISER, H., Specimen quadraginta diversarum atque inter se differen-
tium linguarum & dialectorum; videlicet, Oratio Dominica,
tottidem linguis expressa.

Frankfurt ex typographeo loannis Spiessii, 1593. 16 mo. (130 x
£0mm) (24 unnumbered leaves).

The Hebrew and Greek versions are printed in their own characters;
all the other texts are in Latin characters. They are : Syriac, Arabic, Ethio-
pic, Turkish, «Armenice & Persice, Tartarice, Indice, and lingua incolarum
Americae, Chiniace». The Armenian version (also called Persian) is not in
Armenian characters. Megiser Hieronymus was the first to publish a work
solely to the Oratio Dominica [The Lord’s Prayer].

2. MEGISER, H., Prob einer Verdolmetschung inn fiinffzig underschiedtlichen
Sprachen, darinn das heylig Vatter Unser, der Englisch
Gruss, die Zwolf Artickul unsers Christlischen Glaubens,
die Zehen Gebott, sampt mehr andern Geislichen Spriichen
transferiert, und mit grossem Fleiss zusammen gebracht, und
in Truck verfertigt worden.

Frankfurt a/Main : Joachim Brathering, 1603. Small — 8 vo. (28 lvs).

Very rare edition. Contains apart from the exotic versions of the 1593
edition i.e. Syriac, Arabic, Ethiopic, Turkish, additional specimen in dia-
lectical and modern Greek, Scottish, etc. Only the Hebrew and Greek ver-
sions are printed in their own characters, all the other exotic ones in Latin
characters. This includes the Armenian Lord’s Prayer in Latin translitera-
tion with the heading «Armenice & Persicen. There are two different issues
of this edition : one with a Latin title-page and headings, and one in Ger-
man, both of which are of the greatest rarity. Hieronymus Megiser (c.
1553-1618) was the first to publish a work solely devoted to the Lord’s
Prayer. He was professor of history at the Leipzig University, and in the
history of Oriental studies he is remembered as the author of the first Tur-
kish grammar, which opened the field of Turkish studies.

&f Nﬂ'm» 662,
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3. GESNER, Conrad, Mithridates Gesneri, exprimens differentias linguarrum,
tum veterum, fum quae hodie, per totum terrarum orbem,
in usu sunt. C. Waserus recensuit & libello commentario
illustravit, Editio altera.

Zurich : Typis Wolphianis, 1610. Small — 8 vo. (4, 140 numbered
lvs).

Second edition of Gesner's famous survey of existing languages, in
which 23 examples of the Lord’s Prayer are included. From the European
and Slavic languages 17 versions are given, plus one for Greek, Hebrew,
Arabic, Armenian, Ethiopic, and Syriac (all in transcription). At the end
he gives a vocabulary of «Rotwelsch» but also a specimen of Persian texi
is included.

Conrad Gesner (1516-1565) studied with Capito and Bibliander, and
is the author of the first general handbook of bielogy, and of the first gene-
ral bibliography (1545). His publications have been essential in the deve-
lopment of European systematic thought.

4. GRAMAYE (1. B.), I. B. Gramayi V.D. Prot. Ap. praepositi Arnhemensis
decani lutosensis principum consiliari et historici speci-
men litterarum & linguarum universa Orbis in quo cen-
tum fere Alphabeta diversa suni Adumbrata.

Athi : Excudebat loannes Masius, typograhus, incidebat Christopho-
rus lagersdorf expensis auctoris, 1662.

The only specimen of Armenian alphabet occupies a single column
on page 11. Itis not the whole alphabet but samples of letters which corres-
pond to a list of Latin characters listed in the first column followed by a
listing of the corresponding characters in Hebrew, Ethiopic, Syriac, Ara-
bic, Armenian, and Dalmatian. The Armenian occupies the sixth column.
This is the picture it presents :

AH w”
AA i Al wy  AQ wgne  AY w
AB wp AK wlh AR wp  AZ w®
AC ) AL wp AS wy
AD wary AM wd AT win
AE k AN wli AV wnt
AF w” AO wn AW wnn
AG w” AP wh  AX wfy
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5. ALPHABETUM ARMENUM iussu S.D.N. Gregorii XV. & Sacrae Congreg.
de Propaganda Fide impressum.

Rome : Ex Typographia Sac. Congr. de Propag. Fide, 1673. Small
— 8 vo.

The Armenian title reads :

Uypnipbl Lwyng: Lpwdwbu uppuqulh Sphgophouh higbnuuwb
bpopgh thwhhG- bu uppn) daqnydnjl, np Juul wwpwddwl bwownn )l
wwwgpbgbu: b pypl nohg h Znnd: |

The Armenian title is a reprint of the 1623 edition printed by Ste-
phanus Paulinus (see Nersessian, 8). In the beginning the Sacra Congrega-
tio de Propaganda Fide, founded in 1622, did not have its own printing
office. Stephanus Paulinus printed the works needed by Congregatio for
its missionary activities. The types used are those cut by Granjon in 1579,
and this is a late specimen of that fount. A reissue with different types appea-
red in 1784.

The Sacra Congregatio de Propaganda Fide was founded by Pope
Gregory XV, for the propagation of the faith among the non-catholics. For
its missionary purposes it was necessary to equip its members with the means
for acquiring a basic knowledge of the languages of the countries to which
they were being sent to preach. Consequently a type foundry and printing
press were established to provide the essential printed matter. The type
foundry which soon became the largest of its kind, was opened in 1626, but
contained matrices of earlier foundries, notably those of the Stampa Vati-
cana which owned the several Oriental founts cut by Robert Granjon.
Printing appears to have started in 1629, but comparatively few books were
printed during the 17th century.

The press received a fresh impetus during the 18th century, and par-
ticularly under the supervision of Christophorus Amadutius, who must be
numbered as one of the great master printers, and his knowledge of exotic
types is unrivalled. He was fully aware of the typographical and linguistic
value of his productions which he introduced by detailed and scholarly pre-
(faces which provide a mine of information.

6. M(OTTE), B, Oratio Dominica ROMyAWTTOf, mOMI %

Nimerum, plus centum linguis, versionibus, aut characteri-
‘bus reddita et expressa.

Editio novissima. London : D. Brown & W. Keblewhite,
1700. Small — to. (4 Ivs, 70 p).

The editor B(enjamin) M(otte) Typogr(aphus) Lond(inensis), advi-
ses the reader that two sheets containing the type-set Hebrew, Oriental,
Gothic, Runic, and Slavonic characters have been printed at the Oxford Uni-
versity Press, which makes this collection an Oxford type specimen.
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7. LORD'S PRAYER Oratio Dominica moMiyMoTteg, ROMIROPGOG-
Nimirum plus centum linguis, versionibus, aut charac-
teribus, reddita & expressa.

Editio Nomsuna. Speciminibus variis guam priores
:l;xgtlor Das ist Das Weber der Herrn... Augspurg,
5.

The Armenian text of the Lord’s prayer with transliteration occurs
on page 19 in substantially reduced size from the 1713 edition. All the details
are identical.

See Nersessian, 667.

8. LORD'S PRAYER Oratio Dominica noliyh®Ttog, ROMIHOPQOG.
Nimirum, plus centurn linguis, versionibus, aut charac-
te ribus reddita & expressa.

Editio Novissima, Specimenibus variis quam priores
comitatior.

Londini : Dan. Brown (Temple Bar), 1713,

See Nersessian, 667,

This is another edition. in the margin of the Armenian text of the
Lord’s prayer the following sources are listed.

Alphabetum Armenicum Rom. p. 10; Bibl. Armenie, Amst. 1666;
Doctr. Chr. Arm., p. 77; Rivol. Gr. IV, p. 24. For the transliteration of
the text the sources indicated in the margin are : Dur, 727, Gesnfer], p. 11;
Megliser] n. 43; Pist, n. 36; Schildblerger], p. ult.; Wilk, no. 40.

9. SCHULZE, B., Orientalisch und Occidentalisch A.B.C. —
Buch welches hundert Alphabet nebst ihrer Aussprache so
s0 bey denen meisten Europaisch-Asiatisch-Africanisch- und
Americanischen Vélkern und Nationen gebrauchlich sind,
nebst einigen Tabulis Polyglottis verschiedener Sprachen
und Zahlen vor Augen leget.

Naumburg & Zeitz; C. F. Gessner, 1769. (6 Ivs, 219 (5) p., folding
table, 10 engr, and several woodcut alphabets in the text).

Separate edition of the section on Indian and other Eastern langua-
ges by the missionary scholar Schulze, first published in Fritz's Sprachmeister
of 1748. The latter’s preface to that edition is here reproduced in a shorte-
ned form.

10. SPECIMEN IDIOMATUM ET CHARACTERUM exoticorum quo plauderetur

felici adventui Gustavi 111

Sueciae Regis, typis Sacrae

Congregationis de Propaganda Fide mense Martio anno 1784, Folio. (Blank

leaf, dedication leaf with engraving of commemorative medal, 23 Ivs with
‘46 European and exotic versions of the same quatrain impression leaf).

The quatrain contrasts Gustaf’s auspicious visit with an earlier one
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Lnu npnunn jonmuwdp lp pwnljulug bpbf wubpk, npalig wnwghlny
yp wporh Abplupn bol Aptjnbluuio] nluh Bpniumgbd ouunwglugne-
phull wundniphilip: Sptjwblnupl bp avunuglugnipbul abnbwplbyg 25
Uayphy 1483-hG bplyny njenmihglbpo pOybpulgoipbudp by wnill nupéwd
fhuij6 1484-h Bnulnuwphl: Znu Fwylgh dty, npnill wuwgbptgl bp whlu’
wndhGhibwl Ypobwinp Uwpphl Foph oglinupbulp gpbg hp Bwlpopyac-
phub ywindniphilip: Zwnopp pogu wbuw 1486-h8, by jwenpy bpbforlku
wwubwlbulh plpugfhl wipiw nulbgu 12 wyugpnippil, apnligdt bpb-
fp' yunhGbptl, bpbfp’ gbplwlbpkl, f typ' piwilwl, ynpup’ $pulobpkl
bu b0 w)” wywlbpkl |bgnilbpny: Popnplw) wunlybpuquiproumd b0 wj-
gbinuwd Jugpbpoy, whophluly by whdwlop b Onwbhibpny, wjjuqul dnge-
ynipglbpoe qgbuwinh b quiwqul jbgoilbpot w Jporpblp gorwlliwplbpoy
by wwpunwlfbpod: Uju panphl 0ty hbwwfpfpulul hp 0wl hw)bptb
\bgnih wypnipbbh wwjnwll o gopdhl wyll hwwnnuwdp, op lyp ppoup buynil
be wlinp Ypobwlmb nu plYbpuwhll wnopbw)hl dwuhl: Ubpehli wju Jlw)ne-
philip, wnwghl wiqud pyued, Yp wparh wlqbptl pupglwlnpbudp,
qop hbnhBulp 4p Yunwpt gbplwlbptl b (uinhBbpt bpwwnwpulniphil-
Gbpnt hbwnbugnipbudp:

BonnLwshE bpypnpy dwup 4p pouh wurmpugh bobwl Ghipubplbrp
qopdhll dwubl, np oy wbuw 1473-p8" Gaduws Spyfybplhbph Fopbiwpm-
Fpiip be Buwdpapgo@pdvbpp (bplughpay: Ugu ghpfhl phe 13, 62, 63,
64, 65 by 66 qyniJulibpp Yp peoupl hwynipbwG, wlinp dwilwmbulpulhg yuwn-
Ynipbwb by jbgnihl auhli: Buwnwly hwjnipbull hulnby wm it hoe-
tulgpustp Ghipwbplybph: Iihyw Yp syt pk chu Sh'zm w) wupnd b ho-
Jbpnil hbw, npnifhbinby wGnGf ywn uhpuihp b0 gbplullbpnul hwlinby-
b npa'i{hbunbi gbpdw Wfpl th bu’ wlnbf ywwn wqlhe Yhpyny Jwpnibgul
pGdh hbw- wibhl’ hGdh unpybgnight hpblg Zuyp Ubpp b ibguuli. - »:

Bonnuwdhl bppnpn by bpghll fwuny Ybputubulip o way Itly pwp-
fp' 12 hBwwnhwy ghpfhpoy, npnbf 4p pugulw bl hbnhlwyhi Catalogue of
Early Armenian Books, 1512-1850, (London, 1980) gnpdLli, by npnbif Yp jouhl
hwynupbwll, hw jbptl jbgnip b wkpni foljul wnop fh Swuhl, br lnm wwmfl
wyn wropfp jwinhGuwnwn hu)bpking:



